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４Ｅｓ 标准下跨境电商英文网页语用失误
及优化研究

———以阿里巴巴国际站安徽企业为例

柴　 茂ꎬ樊继群ꎬ许纪旋

(淮南师范学院外国语学院ꎬ安徽 淮南 ２３２０３８)

摘　 要:以安徽跨境电商在阿里巴巴国际站的英文网页为研究对象ꎬ以语用失误和

商务翻译 ４Ｅｓ 标准为理论框架ꎬ分析了安徽跨境电商英文网页语用语言失误和社

交语用失误的具体表现ꎬ对中西方电商网页的语言和文化差异进行了比较ꎬ从语

义、文体、文化以及商务功效的对等 ４ 个方面提出了跨境电商英文网页的优化策

略ꎬ以期完善商务语用学研究ꎬ促进跨文化商务沟通ꎮ

关键词:４Ｅｓ 标准ꎻ跨境电商ꎻ英文网页ꎻ语用失误

中图分类号:Ｈ３１５. ９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 在新冠肺炎疫情蔓延、全球传统外贸受

到重创的背景下ꎬ跨境电商已经成为连接中

国制造与全球消费的重要渠道ꎬ而且还有巨

大的市场空间有待挖掘[１]ꎮ 安徽跨境电商

企业发展势头良好ꎬ英文网页内容丰富ꎬ但在

基本的语言表达和文化交流两个方面仍存在

明显的问题ꎮ 本研究以阿里巴巴国际站平台

为依托ꎬ以平台上安徽跨境电商的英文网页

为研究对象ꎬ将珍妮􀅰托马斯的语用失误理

论和商务翻译 ４Ｅｓ 标准相结合ꎬ先罗列安徽

跨境电商英文网页的语用语言失误和社交语

用失误的具体表现ꎬ再简析中西方电商网页

的语言差异和文化差异的原因ꎬ最后从语义、
文体、文化以及商务功效的对等 ４ 个方面探

讨如何规避语用失误实现等效翻译ꎬ从而完

善语用学和商务话语研究ꎬ促进安徽外贸经

济的发展ꎮ

一、理论框架简述

近 １０ 年来ꎬ国内的商务英语语言学材料

性研究较少ꎬ学界应在语言学理论指导下ꎬ对
商务领域范围内的英语语言运用进行深入研

究[２]ꎮ 笔者以语用失误理论为指导ꎬ剖析安

徽跨境电商英文网页存在的语用失误问题ꎬ
并依据 ４Ｅｓ 标准提出跨境电商英文网页的优

化策略ꎮ
１.语用失误理论

１９８３ 年ꎬ英国语言学家珍妮􀅰托马斯

(Ｊｅｎｎｙ Ｔｈｏｍａｓ)在«跨文化语用失误»一文

中ꎬ首次提出了语用失误(Ｐｒａｇｍａｔｉｃ Ｆａｉｌｕｒｅ)
理论ꎬ将“语用失误”定义为“不能理解话语

的含义” ( ｔｈｅ ｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｗｈａｔ ｉｓ
ｍｅａｎｔ ｂｙ ｗｈａｔ ｉｓ ｓａｉｄ)ꎬ并将其进一步分为语

用语言失误和社交语用失误ꎬ前者指对语言
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的错用ꎬ包括错误地使用目标语或根据母语

的语义或结构使用目标语ꎬ如逐字机器直译、
忽略汉英句子不同结构的语用失误等ꎬ而后

者是指违背了不同文化中制约语言行为的文

化规范和语用原则的言语行为ꎬ如忽略文化

价值观的差异、违背礼貌原则的语用失误

等[３]ꎮ 珍妮􀅰托马斯对语用失误的研究具

有开创性ꎬ但缺少后续的实证研究作为支撑ꎮ
跨境电商企业的英文网页作为一种新兴的电

子媒介话语形式ꎬ弥补了语用失误实证研究

的不足与空白ꎮ
２.商务英语翻译的 ４Ｅｓ 标准

翁凤翔[４] 教授研究了国内外通行的翻

译标准ꎬ提出了适合商务英语翻译的“信息

灵活对等” (Ｄｙｎａｍｉｃ Ｍｅｓｓａｇｅ Ｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ)
标准ꎬ即“４Ｅｓ”ꎬ包括原文与译文在语义信

息、文体信息、文化信息和商务功效 ４ 个方面

的对等ꎮ 前两个“Ｅ”是基础ꎬ服从于后两个

“Ｅ”ꎬ第 ４ 个“Ｅ”是最高的标准ꎮ ４Ｅｓ 的核心

在于不拘泥于形式ꎬ不局限于某一个维度或

策略的僵化统一ꎬ而是侧重于原文信息在译

文中的重现ꎬ译者可以灵活运用译入语ꎬ最大

限度地传递原文信息ꎮ ４Ｅｓ 的语义信息和文

体信息对等可以规避语用语言失误ꎬ文化信

息和商务功效对等可以规避社交语用失误ꎮ
４Ｅｓ 标准为规避语用失误提供了切实可行的

方法论ꎬ为优化跨境电商英文网页提供了具

有启示性的宏观标准ꎮ

二、安徽跨境电商英文网页语用失误的

具体表现

　 　 目前ꎬ阿里巴巴国际站上的安徽跨境电

商企业普遍采用机器翻译加人工修改的方

式ꎬ将电商的中文网页直译成英文ꎬ其中的语

用语言失误和社交语用失误都比较普遍ꎮ
１.安徽跨境电商英文网页的语用语言失误

安徽跨境电商英文网页普遍存在拼写错

误、主谓不一致以及悬垂结构这 ３ 种典型的

语用语言失误现象ꎮ
例 １: Ｐｒｏｆｅｓｓｉｎａｌ ｍａｎｕｆａｃｔｕｅｒ ｏｆ ｐｒｅｓｓ

ｂｒａｋｅꎬ ｓｈｅｒ ａｎｄ ｒｏｌｌｉｎｇ ｍａｃｈｉｎｅ. ( Ａｎｈｕｉ

Ｓａｎｘｉｎ Ｈｅａｖｙ Ｉｎｄｕｓｔｒｙ Ｍａｃｈｉｎｅｒｙ
Ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｉｎｇ Ｃｏ. ꎬＬｔｄ. )

例 ２:Ｋｉｄｎｅｙ ｂｅａｎｓ ａｒｅ ｏｕｒ ｎａｔｉｖｅ ｆｏｏｄｓꎬ
ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｅｓｈ ｂｅａｎｓ ｆｒｏｍ ｆａｒｍｅｒｓ ｗｈｅｎ ｎｅｗ
ｃｒｏｐ ｈａｒｖｅｓｔｉｎｇ ｉｎ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ ｔｏ Ｏｃｔｏｂｅｒ ｅｖｅｒｙ
ｙｅａｒꎬｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ ｉｎ ｏｕｒ ｏｗｎ ｆａｃｔｏｒｙ ｉｎ Ｄａｌｉａｎ
ｐｏｒｔꎬｔｈｅｎ ｅｘｐｏｒｔ ｔｏ ａｂｒｏａｄ ｄｉｒｅｃｔｌｙ. ( Ｆｕｙａｎｇ
Ｂｅｓｔｏｐ Ｉｍｐｏｒｔ Ａｎｄ Ｅｘｐｏｒｔ Ｌｔｄ. )

例 ３: Ｇｕａｒ ｇｕｍ ｉｓ ｏｂｔａｉｎｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｅｎｄｏｓｐｅｒｍ ｏｆ Ｇｕａｒ ｂｅａｎ ｓｅｅｄｓ ａｆｔｅｒ ｐｅｅｌｉｎｇ
ａｎｄ ｅｍｂｒｙｏ ｒｅｍｏｖａｌꎬａｆｔｅｒ ｃｌｅａｎｉｎｇꎬｄｒｙｉｎｇ ａｎｄ
ｃｒｕｓｈｉｎｇꎬａｄｄｉｎｇ ｗａｔｅｒꎬｔｈｅｎ ｈｙｄｒｏｌｙｚｉｎｇ ｕｎｄｅｒ
ｐｒｅｓｓｕｒｅꎬ ｐｒｅｃｉｐｉｔａｔｉｎｇ ｗｉｔｈ ｃｅｎｔｒｉｆｕｇｉｎｇ ａｎｄ
ｓｅｐａｒａｔｉｎｇꎬ ｄｒｙｉｎｇ ａｎｄ ｃｒｕｓｈｉｎｇ. ( Ｆｕｙａｎｇ
Ｂｅｓｔｏｐ Ｉｍｐｏｒｔ Ａｎｄ Ｅｘｐｏｒｔ Ｌｔｄ. )

例 １ 中的 ｐｒｏｆｅｓｓｉｎａｌ、ｍａｎｕｆａｃｔｕｅｒ 出现

了 拼 写 错 误ꎬ 应 将 其 改 为 ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ、
ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｅｒꎮ 例 ２ 中的非谓语动词混合了

过去分词 ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ、现在分词 ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ 和动

词原形 ｅｘｐｏｒｔꎬ主谓不一致ꎬ应该根据逻辑主

语 ｋｉｄｎｅｙ ｂｅａｎｓ 是行为的执行者还是承受者

来选择主动或被动语态ꎬ可将例 ２ 修改为

“Ｅｖｅｒｙ ｙｅａｒꎬｋｉｄｎｅｙ ｂｅａｎｓꎬｏｕｒ ｌｏｃａｌ ｓｐｅｃｉａｌｔｙꎬ
ａｒｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｌｏｃａｌ ｆａｒｍｅｒｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ
ｎｅｗ ｈａｒｖｅｓｔ ｉｎ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ ｔｏ Ｏｃｔｏｂｅｒꎬ
ｐｒｏｃｅｓｓｅｄ ｉｎ ｏｕｒ ｏｗｎ ｆａｃｔｏｒｙ ｉｎ Ｄａｌｉａｎ ｐｏｒｔꎬ
ａｎｄ ｔｈｅｎ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｅｘｐｏｒｔｅｄ ｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎ
ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ”ꎮ 例 ３ 介绍瓜尔豆胶的生产制作

过程ꎬｐｅｅｌｉｎｇ ａｎｄ ｅｍｂｒｙｏ ｒｅｍｏｖａｌ 的逻辑主

语是 Ｇｕａｒ ｂｅａｎ ｓｅｅｄｓꎬ而之后的现在分词

ｃｌｅａｎｉｎｇ、ｄｒｙｉｎｇ ａｎｄ ｃｒｕｓｈｉｎｇ 等的逻辑主语

是 ｔｈｅ ｅｎｄｏｓｐｅｒｍꎬ出现了悬垂结构ꎬ所以应将

例 ３ 修改为“Ｇｕａｒ ｇｕｍ ｉｓ ｏｂｔａｉｎｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｅｎｄｏｓｐｅｒｍ ｏｆ ｐｅｅｌｅｄ ａｎｄ ｇｅｒｍ￣ｒｅｍｏｖｅｄ Ｇｕａｒ
ｂｅａｎ ｓｅｅｄｓ ａｆｔｅｒ ｂｅｉｎｇ ｆｕｒｔｈｅｒ ｃｌｅａｎｅｄꎬｄｒｉｅｄꎬ
ｃｒｕｓｈｅｄꎬ ｈｙｄｒａｔｅｄꎬ ｔｈｅｎ ｈｙｄｒｏｌｙｚｅｄ ｕｎｄｅｒ
ｐｒｅｓｓｕｒｅꎬ ｃｅｎｔｒｉｆｕｇａｌｌｙ ｓｅｐａｒａｔｅｄ ａｎｄ ａｔ ｌａｓｔ
ｄｒｉｅｄ ａｎｄ ｃｒｕｓｈｅｄ ａｇａｉｎ”ꎮ
２.安徽跨境电商英文网页的社交语用失误

安徽跨境电商英文网页上常见的社交语

用失误包括行文婉转曲折、大量使用第三人
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确等ꎮ
例 ４: Ｎｅａｒｌｙ ３０ ｙｅａｒｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｉｎ

ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｉｎｇꎬ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ
ｄｒｉｎｋｉｎｇ ｂｏｔｔｌｅｓꎬ Ａｎｈｕｉ Ｆｕｇｕａｎｇ Ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ
Ｃｏ. ꎬＬｔｄ. ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｙｅａｒ ｏｆ １９８４ꎬ
ａｎｄ ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｉｎｇ ｗａｔｅｒ ｂｏｔｔｌｅｓ ｆｏｒ ２６ ｙｅａｒｓꎬ
ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｒｅｇｉｓｔｅｒｅｄ ｃａｐｉｔａｌ ＣＮＹ １２８ ０００ ０００
ａｎｄ ｃｏｖｅｒ ３４９ ０００ ｍ ｐｌａｎｔ ａｒｅａ. Ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｐａｃｅ ｂｏｔｔｌｅｓꎬ Ｆｕｇｕａｎｇ
ｔｈｒｏｕｇｈ ｐｅｒｓｉｓｔｅｎｔ ｈａｒｄ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｓｔｉｃｋｉｎｇ ｔｏ
ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｏｆ ｐｒｏｄｕｃｔ￣ｃｅｎｔｒｉｃꎬ ｑｕａｌｉｔｙ￣
ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｈａｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｍｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ ｈｅａｌｔｈ ｂｏｔｔｌｅｓ
ｔｏ ｔｈｒｅｅ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ ｃｕｓｔｏｍｅｒｓ ｉｎ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ３０
ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ. Ｉｔ ｈａｓ ｗｏｎ ｔｈｅ ｔｒｕｓｔ
ｏｆ ｃｕｓｔｏｍｅｒｓ ａｎｄ ｈａｓ ｇａｉｎｅｄ ｇｒｅａｔ ｍａｒｋｅｔ
ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ. (Ａｎｈｕｉ Ｆｕｇｕａｎｇ Ｌｉｆｅ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ
Ｃｏ. ꎬＬｔｄ. )

如例 ４ 所示的企业简介模式在阿里巴巴

国际站平台上十分常见ꎬ先是追溯公司的建

立与发展历史ꎬ再介绍现在的规模ꎬ接着强调

专业能力和服务能力ꎬ最后肯定其在国外市

场的认可度ꎬ行文婉转曲折ꎬ容易使潜在客户

在浏览海量信息时失去耐心ꎮ 同时ꎬ大量使

用第三人称ꎬ语气客观正式ꎬ彰显实力ꎮ 这与

通过搭建感情纽带达到推销目的的英文网页

大相径庭ꎬ难以唤起读者的共鸣ꎬ所以将例 ４
改 写 为 “ Ａｓ ａ ｌｅａｄｉｎｇ ｗａｔｅｒ ｂｏｔｔｌｅ
ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｅｒ ｏｆ ｎｅａｒｌｙ ３０ ｙｅａｒｓ′ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓꎬ
ｗｅ ａｒｅ ｃｏｍｍｉｔｔｅｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｙｏｕ ｗｉｔｈ
ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｏｎｅ￣ｓｔｏｐ ｓｅｒｖｉｃｅ ｏｆ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎꎬ
ｍａｒｋｅｔｉｎｇꎬ ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎꎬ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｐｌａｓｔｉｃꎬｇｌａｓｓ ａｎｄ ｓｔａｉｎｌｅｓｓ ｓｔｅｅｌ
ｃｕｐｓ ｉｎ ｌａｒｇｅ ｓｃａｌｅｓ. Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｐａｃｅ ｃｕｐ
ｔｏ ｍｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ ｈｉｇｈ￣ｑｕａｌｉｔｙ ｈｅａｌｔｈｙ ｃｕｐｓꎬ ｗｅ
ｈａｖｅ ｗｏｎ ｔｒｕｓｔ ｏｆ ｔｈｒｅｅ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ
ｃｕｓｔｏｍｅｒｓ ｉｎ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ３０ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ. Ｗｅ ｈａｖｅ ｒｅｇｉｓｔｅｒｅｄ ｃａｐｉｔａｌ ＣＮＹ
１２８ ０００ ０００ ａｎｄ ｓｔａｎｄａｒｄ ｆａｃｔｏｒｉｅｓ ｏｆ ３００ ０００
ｓｑｕａｒｅ ｍｅｔｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ５Ａ￣ｌｅｖｅｌ ｓｃｅｎｉｃ
ｓｐｏｔ Ｓａｎｈｅ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｔｏｗｎꎬ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｒｅｅ

ｄｉｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ ｐｌａｓｔｉｃꎬｇｌａｓｓ ａｎｄ ｓｔａｉｎｌｅｓｓ ｓｔｅｅｌ􀆺
Ｗｅ ａｒｅ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｍａｋｅ ｌｉｆｅ ｂｅｔｔｅｒ ｂｙ
ｂｒｉｎｇｉｎｇ ｙｏｕ ｍｏｒｅ ａｆｆｏｒｄａｂｌｅ ｅｘｑｕｉｓｉｔｅ
ｐｒｏｄｕｃｔｓ”ꎮ

例 ５: “ＨＵＡＸＩＡ Ｍａｃｈｉｎｅ” ｉｓ ａ ｆａｍｏｕｓ
ｂｒａｎｄ ｒａｔｅｄ ａｓ Ｓａｆｅ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｓｔａｎｄａｒｄｉｚａｔｉｏｎ
Ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅꎬ Ｈｉｇｈ￣ｔｅｃｈ Ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅｓꎬ Ａｂｉｄｉｎｇ
Ｃｏｎｔｒａｃｔ Ｒｅ￣ｃｒｅｄｉｔ Ｕｎｉｔｓꎬ Ｐｒｉｖａｔｅ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ
Ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅｓꎬ Ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌ Ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ
Ｃｅｎｔｅｒꎬ Ｈｉｇｈ￣ｑｕａｌｉｔｙ Ｃｕｔｔｉｎｇ ａｎｄ Ｂｅｎｄｉｎｇ
Ｍａｃｈｉｎｅ Ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｅｒ. ( Ａｂｏｕｔ Ｕｓꎬ Ａｎｈｕｉ
ＨｕａＸｉａ Ｍａｃｈｉｎｅ Ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｉｎｇ Ｃｏ. ꎬＬｔｄ. )

例 ５ 是对企业橱窗所展示的荣誉称号进

行翻译ꎬ但不够准确ꎮ 例如ꎬ所有的荣誉称号

都未标明时间ꎬ大多数缺少级别ꎬ有的甚至缺

失图 片ꎮ 经 过 查 找 筛 选ꎬ 最 终 确 定 了

“２００９—２０１０ 年度省级重合同守信用单位”
“２００８ 年省级优质剪折机床及刃模具示范企

业”“２０１６ 年市级高新技术产品认证证书”３
项荣誉称号ꎬ由此将例 ５ 修改为:“Ｗｅ ｈａｖｅ
ｗｏｎ ｈｏｎｏｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌ ｕｎｉｔ ｏｆ
ｏｂｓｅｒｖｉｎｇ ｃｏｎｔｒａｃｔｓ ａｎｄ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ｏｕｒ
ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ ｄｕｒｉｎｇ ２００９—２０１０ꎬ
ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｏｎ ｕｎｉｔ ｏｆ ｈｉｇｈ￣ｑｕａｌｉｔｙ
ｓｈｅａｒ ｆｏｌｄｉｎｇ ｍａｃｈｉｎｅ ａｎｄ ｂｌａｄｅ ｍｏｕｌｄ ｉｎ
２００８ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ｈｉｇｈ￣ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ
ｐｒｏｄｕｃｔ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅ ｉｎ ２０１６”ꎮ

三、中西方电商网页比较分析

为了由点及面、深入广泛地探讨跨境电

商英文网页语用失误的共性原因和规避策

略ꎬ对语用失误进行跨文化比较分析ꎬ语用语

言失误与中西方语言差异相关ꎬ而社交语用

失误与中西方文化差异相关ꎮ
１.中西方电商网页的语言差异

第一ꎬ在词汇层面ꎬ中方电商网页多用描

述性词汇ꎬ而西方电商网页多用较为简单的

词汇ꎻ第二ꎬ在句子层面ꎬ中方电商网页多使

用套句进行概括性描述ꎬ而西方电商网页多

用简单句呈现具体事实ꎻ第三ꎬ在语篇层面ꎬ
中方电商网页一般都是先介绍企业概况ꎬ再
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介绍产品类别ꎬ接着展示企业实力来强调企

业的信誉和竞争力ꎬ而西方电商网页的内容

一般 为 Ｗｈｏ Ｗｅ Ａｒｅ、 Ｗｈａｔ Ｗｅ Ｄｏ、 Ｏｕｒ
Ｖａｌｕｅｓ、Ｏｕｒ Ｐｅｏｐｌｅ、Ｏｕｒ Ｃｌｉｅｎｔｓ、Ｏｕｒ Ｃｕｌｔｕｒｅ
ａｎｄ Ｍｉｓｓｉｏｎ、 Ｏｕｒ Ｇｏａｌ ａｎｄ Ｃｏｍｍｉｔｍｅｎｔ
等[５]ꎮ
２.中西方电商网页的文化差异

第一ꎬ中国崇尚集体主义文化ꎬ而西方受

个体主义文化的影响较深ꎮ 中方电商网页多

强调公司的集体贡献ꎬ而西方电商网页倾向

于介绍企业创始人、品牌和起源等方面的信

息ꎬ更注重个人的贡献ꎮ 中方电商网页以建

立和谐共赢的关系为导向ꎬ行文先坦陈背景ꎬ
赢得对方的信任ꎬ而西方电商网页倾向于

“自助者天助”ꎬ以完成任务为导向ꎬ主张彰

显个性ꎬ谋篇行文习惯直来直去ꎮ 第二ꎬ汉语

属于高语境文化ꎬ而英语属于低语境文化ꎮ
在集体主义文化中ꎬ高语境交际居主导地位ꎮ
语义主要从预设的非语言及语境中衍生出

来ꎬ进行交际的语言本身常常不涵盖所有的

信息ꎬ行文表现出抽象和写意的特点ꎮ 在个

体主义文化中ꎬ低语境交际居主导地位ꎮ 语

义主要包含在进行交际的语言里ꎬ其字面意

义就是最大化的含义ꎬ行文注重具体和写实ꎮ
第三ꎬ中国文化以“过去”时间取向为主导ꎬ
而西方文化则以“未来” 时间取向为主导ꎮ
中国人惯用从原因到结果、从背景到结论的

曲线思维方式ꎬ考虑整体性和全局性ꎬ而西方

人则偏好开门见山的直线思维方式ꎬ效率至

上ꎮ 中国人更看重对过去的传承和发扬ꎬ例
如发展历史和荣誉称号ꎬ而对于很多西方国

家来说ꎬ企业只有努力创新、不断超越才有未

来[６]ꎮ

四、跨境电商英文网页的优化策略

在对中西方电商网页语言差异和文化差

异进行比较的基础上ꎬ依据 ４Ｅｓ 翻译标准ꎬ探
讨如何实现语义、文体、文化信息及商务功效

的灵活对等ꎬ从而在宏观上系统地规避语用

失误ꎬ优化跨境电商英文网页ꎮ
１.原文的语义信息与译文的语义信息对等

语义对等是其他对等的基础和前提条

件ꎮ 语义信息包括表层结构信息和深层结构

信息ꎬ即话语或语篇的字面意思和字里行间

的隐含意思ꎮ 与描述性的中文电商网页不

同ꎬ英文电商网页的显著特点就是以平实的

语言凸显企业形象和产品ꎬ所以翻译时要注

重实用关键信息的准确传达ꎬ在词语和句式

层面都要注意机器直译后的改译ꎮ
以例 ５ 中对“重合同守信用单位”这个

跨境电商常见的荣誉称号的翻译为例ꎬ各企

业的译文五花八门ꎬ如 “ ａｂｉｄｅ ｂｙ ｃｏｎｔｒａｃｔｓ
ａｎｄ ｋｅｅｐ ｏｎｅ′ ｓ ｗｏｒｄ” “ ｈｏｎｏｒ ｃｏｎｔｒａｃｔｓ ａｎｄ
ｍａｉｎｔａｉｎ ｏｎｅ′ ｓ ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ” “ ｖａｌｕｅ
ｏｎｅ′ｓ ｃｏｎｔｒａｃｔｓ ａｎｄ ｍａｉｎｔａｉｎ ｃｒｅｄｉｂｉｌｉｔｙ” 等ꎮ
“ａｂｉｄｅ ｂｙ” 通常与 ｌａｗｓ、 ａｇｒｅｅｍｅｎｔｓ、 ｒｕｌｅｓ、
ｄｅｃｉｓｉｏｎｓ 等词语搭配ꎮ “ｋｅｅｐ ｏｎｅ′ｓ ｗｏｒｄ”的
主语往往是人ꎬ表层结构信息有误ꎮ “ ｖａｌｕｅ
ｏｎｅ′ｓ ｃｏｎｔｒａｃｔｓ”和“ｍａｉｎｔａｉｎ ｃｒｅｄｉｂｉｌｉｔｙ”都是

字面直译ꎬ深层结构信息不够清晰明确ꎮ 而

“ ｏｂｓｅｒｖｉｎｇ ｃｏｎｔｒａｃｔｓ ａｎｄ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ｏｕｒ
ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ”可以更好地传达语义ꎮ

在句式层面ꎬ要注意汉译英隐显互换、化
散为整的过程ꎬ否则就会出现如例 ２、例 ３ 所

示的病句ꎮ 汉语以意驭形ꎬ词语或分句之间

不用某种语言形式连接ꎬ句子的语法意义和

逻辑关系通过词语或分句表达ꎮ 而英语以形

制意ꎬ词语或者分句之间采用某种语言形式

(如关联词)进行连接ꎬ表达语法意义和逻辑

关系ꎮ 因而ꎬ汉译英需要注重运用各种有形

的联结手段达到语法形式与逻辑形式两个方

面的完整ꎬ概念指代明确ꎬ句子组织严密、层
次分明[７]ꎮ
２.原文的文体信息与译文的文体信息对等

文体信息反映文本的特征ꎬ在商务翻译

中不可轻视ꎮ 中西方电商网页的文体特征不

尽相同ꎮ 在内容上ꎬ中方电商网页重信息功

能ꎬ主要通过提供尽可能详细的信息ꎬ让国外

读者对企业有更深入的了解ꎬ文体正式ꎮ 而

西方电商网页一般集信息、宣传和鼓动功能

于一体ꎬ即要包含“传递信息”“吸引注意力”
“说服”３ 个功能[８]ꎬ文体平实ꎮ 在表现方式

上ꎬ中方电商网页讲究词语整齐对仗ꎬ往往使
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用富有感染力的词汇ꎬ尤其是四字成语ꎬ以渲

染效果ꎮ 而西方电商网页往往偏好简约文

风ꎬ注重信息的快速传达[９]ꎮ 所以汉译英

时ꎬ译者不能只强调语义的对等ꎬ而应注意由

繁入简的文体对等ꎬ如对行文视角和表达方

式进行增删和改译ꎮ 在行文视角上ꎬ将“某
企业”“某公司”等第三人称主语转化为第一

人称“ｗｅ”“ｏｕｒ”“ｕｓ”ꎮ 第三人称主语体现了

客观性和权威性ꎬ而“ｗｅ”“ｏｕｒ”“ｕｓ”的使用ꎬ
拉近了和客户的心理距离ꎮ 在表达方式上ꎬ
把成语套句转化为简单表达ꎮ “竞争激烈、
你死我活”可译为“ｈｉｇｈｌｙ ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅ”ꎬ“一
如既往、不折不扣”只译为“ ａｓ ｅｖｅｒ”ꎬ“别具

一格、独一无二”只译为“ｕｎｉｑｕｅ”ꎮ 通过省译

和简化ꎬ去掉了语义重复的信息ꎬ从而更符合

英语的表达习惯ꎮ 一些中国特色文化词句ꎬ
例如“坚持以服务社会民众、振兴民族金融

为己任”ꎬ可简译为“Ｆｕｌｆｉｌｌｉｎｇ ｉｔｓ ｃｏｍｍｉｔｍｅｎｔ
ｔｏ ｓｅｒｖｉｎｇ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ Ｃｈｉｎａ′ｓ
ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｓｅｃｔｏｒ”ꎬ“历经磨难ꎬ艰苦奋

斗”可译成介词短语“ｄｅｓｐｉｔｅ ｍａｎｙ ｈａｒｄｓｈｉｐｓ
ａｎｄ ｓｅｔｂａｃｋｓ” [１０]ꎮ
３.原文的文化信息与译文的文化信息对等

中西方电商网页表现出中西方在集体主

义和个体主义、高语境和低语境、过去和将来

时间取向方面的文化差异ꎬ在可能引起英文

读者误解、理解困难或语义过载的情况下ꎬ译
者需要进行灵活调整ꎬ实现文化信息的对等ꎮ

第一ꎬ把握原文大意ꎬ选取平实表达和简

约风格ꎮ 如“最好的” “１００％ ”等抽象表述ꎬ
可以改译为“ｓｕｐｅｒｉｏｒ”ꎬ并补充具体的事实数

据加以支撑ꎮ 第二ꎬ选择具有代表性的荣誉

称号和证书ꎬ给出准确翻译ꎮ 中方电商网页

英译时ꎬ可以像英美电商一样ꎬ除了主营产品

外ꎬ还列出有代表性的荣誉ꎬ参考同类翻译字

斟句酌ꎬ建立平行语料库ꎮ 第三ꎬ行文顺应西

方直线思维ꎮ 中国人在行文上习惯先叙述事

情的背景ꎬ或罗列客观条件ꎬ或说明问题的原

因ꎬ或摆出事实的证据ꎬ最后再得出结论ꎬ说
明自己的观点或看法ꎬ体现出一种围绕主题

螺旋上升的曲线思维方式ꎮ 而西方人谋篇布

局习惯开门见山ꎬ把话题放在最前面ꎬ先表达

中心意思ꎬ即段落中的主题句ꎬ由此展开ꎬ层
层推演逐项分列ꎬ是一种直线型的思维方式ꎮ
直译会使读者产生陌生感ꎬ以致译文预期功

能无法实现ꎮ 因此ꎬ译者需要进行语篇重构ꎬ
开门见山ꎬ再进行具体描述ꎮ 第四ꎬ理解中西

方叙述口吻和时间观的不同ꎬ求同存异ꎮ 文

字叙述可以把重心放在过去、现在和未来的

传承关系上ꎬ保持过去的成绩ꎬ承诺未来的服

务ꎬ开展与客户的平等沟通ꎮ
许多跨境电商网页的译文虽然忠实于原

文ꎬ但因不符合英语文化的审美和习俗ꎬ无法

达到打动英美读者的效果ꎮ 译者需要充分考

虑英语读者思维方式和价值观念的差异ꎬ抓
住汉英语言和文化的共核部分ꎬ不拘泥于原

文ꎬ顺应英语读者的语言文化习惯ꎬ采用他们

喜闻乐见的表述方式ꎬ对原文进行语篇重构ꎮ
４.原文的商务功效与译文的商务功效对等

以上 ３ 个“Ｅ”体现了商务英语与其他体

裁的文本相似的翻译标准ꎬ第 ４ 个“Ｅ”则有

明显的不同ꎬ即注重商务信息的传递ꎬ达到商

务目的ꎮ 可以说ꎬ以上 ３ 个“Ｅ”都是为了满

足第 ４ 个“Ｅ”ꎮ 商务功效的对等是商务翻译

的终极目标ꎮ 由于中国跨境电商面对的多是

国外用户群体ꎬ所以在界面设计时ꎬ应优先满

足他们的偏好和需求ꎬ达到商务功效的对等ꎮ
第一ꎬ产品详情突出品牌ꎬ企业主页兼顾

实力ꎬ注意个体主义和集体主义相融合ꎮ 中

方店铺主页倾向于展示企业的实力ꎬ展示图

片包括企业的办公楼、厂房、设备、大门等ꎬ而
西方店铺主页中的企业简介侧重讲述品牌历

史、品牌文化、品牌故事ꎬ图片所展示的是品

牌的理念ꎮ 例如ꎬ阿里巴巴国际站上的婴儿

摇篮品牌ꎬ企业厂房、荣誉墙、工人在厂房工

作、参加会展等频繁出现在店铺主页中ꎬ并被

突出显示(见图 １)ꎮ 而亚马逊平台上的婴儿

摇篮品牌ꎬ涉及不同场景中的婴儿摇篮的使

用ꎬ通过健康可爱的婴儿和慈祥可亲的母亲

的形象向客户传递产品的信息和适用人群

(见图 ２)ꎮ 安徽跨境电商企业的很多业务是

给国外企业做代工、贴牌ꎬ可以在主页保留企
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业相关图片ꎬ在产品详情页加强品牌宣传ꎬ开
始往品牌出海的方向发展ꎮ

图 １　 阿里巴巴酷豆丁婴儿摇篮详情图片

图 ２　 亚马逊 ＲＯＮＢＥＩ 婴儿摇篮详情图片

　 　 第二ꎬ版面清爽有条理ꎬ图文并茂ꎮ 安徽

跨境电商的商品详情页一般都有详尽的图文

描述ꎬ方便成熟的客户全方位了解企业ꎮ 但

对于新客户来说ꎬ文字描述太长难以把握重

点ꎬ图片堆砌过多造成页面加载速度降低ꎬ影
响网页留存率ꎮ

安徽 Ｆｅｉｓｔｅｌ 干发巾详情图片如图 ３ 所

示ꎬ内容详实ꎬ图文结合ꎬ但在准确达意方面

仍有待优化ꎮ 首先ꎬ文字过多ꎬ内容重合ꎬ没
有经过排版处理ꎬ被客户记住的可能性较低ꎮ
其次ꎬ图片重合率也较高ꎬ浪费版面ꎬ延缓网

页打开的速度ꎬ易造成视觉疲劳ꎮ 再次ꎬ图文

排版分离ꎬ内容不够直观ꎮ 修改后的安徽

Ｆｅｉｓｔｅｌ 干发巾详情图片如图 ４ 所示ꎮ 其中ꎬ
左上 ４ 幅图通过对比使用超纤干发巾前的问

题 ｆｒｉｚｚｙ ｈａｉｒ、ｙｅｌｌｏｗ、ｄａｍａｇｅ 和使用后的效

果 ｈｅａｌｔｈｉｅｒ、 ｓｔｒｏｎｇ、 ｓｈｉｎｅｒ、 ｌｅｓｓ ｆｒｉｚｚꎬ挖掘普

通毛巾和吹风机干发的市场痛点ꎬ突出产品

的核心卖点 ｈｅａｌｔｈ ｈａｉｒ、ｈｅａｌｔｈ ｌｉｆｅꎬ抓住客户

的眼球ꎮ 右上图直截了当地罗列 ｍｉｃｒｏｆｉｂｅｒ
ｈａｉｒ ｔｏｗｅｌ 的产品优势ꎬ可以让客户在第一时

间迅速了解产品ꎮ 下面 ６ 幅图围绕关键词

ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ ｗａｔｅｒ ａｂｓｏｒｐｔｉｏｎ、 ｎｏ ｓｌｉｐｐｉｎｇ ｎｏ
ｆａｌｌｉｎｇ、ｗｉｄｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ、ｏｎｅ ｆｏｒ ａｌｌ、３ ｐａｃｋｓ ３
ｃｏｌｏｒｓ 形象直观地进行性能展示ꎬ再配以简

洁易懂的文字画龙点睛ꎬ言简意赅ꎮ

图 ３　 安徽 Ｆｅｉｓｔｅｌ 干发巾原详情图片

图 ４　 修改后的安徽 Ｆｅｉｓｔｅｌ 干发巾详情图片

　 　 由此可见ꎬ中西方文化差异也体现在电

商网页图文搭配的视觉效果上ꎮ 中方电商网

页强调的是企业实力ꎬ而西方电商网页偏重

的是用户体验感ꎮ 为了满足国外消费者的审

美需求ꎬ达到营销的效果ꎬ需将中方内容全

面、完整的商品界面转换为以用户为中心的

极简风格ꎬ以实现商务功效的对等ꎮ

五、结　 语

综上所述ꎬ安徽跨境电商在阿里巴巴国

际站上的英文网页普遍存在语用失误的问
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题:一是语用语言失误ꎬ如拼写错误、主谓不

一致以及悬垂结构等ꎻ二是社交语用失误ꎬ如
行文婉转曲折、大量使用第三人称、侧重介绍

公司的历史、荣誉称号不够明确等ꎮ 这些语

用失误与中西方在词汇、句子和语篇方面的

语言差异以及在集体主义和个体主义、高语

境和低语境、过去和未来的时间取向等方面

的文化差异密切相关ꎮ 译者可以借鉴商务英

语 ４Ｅｓ 翻译标准ꎬ在语义方面ꎬ表述平实准

确ꎬ句式化散为整ꎻ在文体方面ꎬ采用第一人

称和简约风格ꎻ在文化方面ꎬ甄选荣誉称号和

证书ꎬ行文顺应西方直线思维ꎬ保持过去的成

绩ꎬ承诺未来的服务ꎻ在商务功效方面ꎬ以用户

为中心ꎬ展示实力ꎬ突出品牌ꎬ图文并茂ꎬ条理

清晰ꎬ从而实现语义、文体、文化和商务功效的

对等ꎬ在理论上完善商务语用学研究ꎬ在应用

上优化跨境电商网页ꎬ促进跨境电商的发展ꎮ
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